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exportation, except with the prior approval of the competent authorities of the importing Member 
State and on payment of any applicable import duties and taxes. 
 

Article 19 
 

Commercial commodity contracts 
 

To advance the objectives of this Agreement, the Member States 
 

(a)  shall encourage and, where practicable, facilitate the negotiation of commercial 
contracts between appropriate organisations or enterprises of their two countries; 
and 

 
(b)  declare their support in principle for the conclusion of long term commercial 

contracts relating to the supply and purchase of goods, and shall encourage the 
relevant organisations or enterprises of their two countries to explore the scope 
for such commercial contracts and, where appropriate, to conclude such 
contracts. 

 
It is acknowledged that the organisations or enterprises referred to in this Article might be 

either governments of private bodies. 
 

Article 20 
 

Scarce commodities 
 

If a Member State has difficulty in obtaining supplies of essential commodities from the 
other Member State or from third countries, the other Member State, on request, shall enter into 
consultations on the matter. 
 

Article 21 
 

Payments 
 

All commercial payments between the Member States shall be made through the banks of 
the two countries authorised to buy and sell foreign currency, and in any mutually acceptable 
freely convertible currency, in accordance with the foreign exchange regulations in force in the 
two countries and with general customary practice. 
 

Article 22 
 

Consultation and review 
 
1.  There shall be periodic consultations between the Member States for the purpose of 
reviewing the operation of this Agreement. The first such consultations shall take place not later 
than one year after the date of entry into force of this Agreement, and thereafter shall be held 
annually or at the request of either Member State. In such consultations a Member State may raise 
any matters related to the implementation of this Agreement or bearing on trade or commercial 
relations between the Member States. 
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出口，但需事先获得进口成员国的主管当局批准，并支付任何适用的进口关税和税款。
第�19�条

商业商品合同
为促进本协定的目标，成员国
(a)�应鼓励并尽可能促进其两国适当机构或企业之间的商业合同谈判；以及�(b)�原
则上声明支持就货物的供应和购买签订长期商业合同，并应鼓励其两国相关机构或
企业探索此类商业合同的范围，并在适当情况下签订此类合同。

公认，本文所指的机构或企业可能是政府或私营机构。
第二十条

稀缺商品
如果一个成员国在从另一个成员国或第三国获取必需品供应方面遇到困难，则另一成

员国应根据要求就此事进行磋商。
第二十一条
支付

所有成员国之间的商业支付应通过被授权买卖外币的两国银行进行，并以双方可接受
的自由兑换货币进行，依据两国现行外汇法规和一般惯例。

第22条
磋商与审查

1.�成员国之间应进行定期磋商，以审查本协定的运作。首次此类磋商应在本协定生效之日
起一年内举行，此后应每年举行或应任何成员国的要求举行。在磋商中，成员国可提出与
本协定实施相关或涉及成员国之间贸易或商业关系的事项。
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